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BOIII MYXAPPUP:

HcanoBa ®epysa TysKHuHOBHA

TAXPUP XAU'BATH:

07.00.00-TAPUX ®AHJ/IAPU:

HOngameB AuBap IJprameBdd - Tapux ¢aHaapu
JIOKTOpH, cHécud daHsap HoM30A4H, mpodeccop,
V36exkucton Pecny6siukacu [IpesugeHTH
Xy3ypujaru /laBiaT 601IKapyBU aKaZleMHUsCH;

MagsianoB YkTaM MaxmacabupoBUd - Tapux
danapu  gokTopH, mTpodeccop, Y36eKHCTOH
Pecnny6iukacu I[lpe3upgeHTH Xysypupaaru JlaBaat
O0LIKApyBH aKa/JleMUACH;

XaspaTkyJsioB A6pop - Tapux ¢aHJapu [JOKTOPH,
JIOLEHT, Y36eKUCTOH JaBiaT >Kax0H THJLIapH
YHHUBEPCUTETH.

TypcyHnoB PaBman HopmypaToBud - Tapux dpaHiapu
JIOKTOPH, Y30eKHUCTOH MUJJTUHA YHUBEPCUTETH;

XosukysnoB AxMapxoH boliMaxaMMaTOBHY — TapuXx

danmapy  JOKTOpM,  Y36ekucToH — Musmit
YHuBepcuteTy;
Fa6bpuanbsaH Codbsa MBaHOBHa - Tapux ¢anjapu
JIOKTOPH, JOLIEHT, Y36ekucron Musiini
YHuBepcHuTeTH.

08.00.00-UKTHCOAUET ®AH/IAPH:

KapsnbaeBa Pasa XokabaeBHa - HMKTHUCOAHET
dansapu goktopu, npodeccop, TOUIKEHT JaBjaT
HUKTHCOJUET YHUBEPCUTETH;

HacupxomxaeBa /[lunadppys CabuTxaHoBHA -
UKTUCOAUET  daHIapu  AOKTOpH, Tpodeccop,
TolwKeHT AaBIaT UKTUCOAUET YHUBEPCUTETH;
OCTOHOKYJI0B Azamar AbaykapuMoBUY -
UKTUCOAUET  daHIapu  AOKTOpH, mpodeccop,
TolKeHT MOJINS UHCTUTYTH;

Apa6oB Hypasu YpasnoBud - UKTUCOAMET daHIapH
Joktopy, npodeccop, CamapkaHj  JAaBJjar
YHUBEPCUTETH;

XypoiikyoB CagupanH KapuMoBUY — UKTUCOAUET
daHymapu  JOKTOpH, Ao0LeHT, TOIIKeHT [AaBJjaT
UKTUCOAUET YHUBEPCUTETH;

A3usog lllep30oJ YKTaMOBUY - UKTUCOAUET paHIapu
JIOKTOpPH, [JIOLEHT, Y306ekucrtoH Pecnyb6ankacu
BoXX0Ha MHCTUTYTH;

XoxkaeB A3u3xoH CauJaJ0XOHOBUY — HKTHCOAUET
dansapu gokTOpH, AoueHT, PapFoHa MOJUTEXHUKA
WHCTUTYTHU

XoJsioB AkTaM XaTaMOBHY — UKTUCOAUET daHIapu
6yinya ¢ancada goktopu (PhD), ponenr,
V36exucron Pecny6mkacu [Ipe3useHTH
Xy3ypugaru /laBiaT 601IKapyBH aKaJAeMUsICH;
[MagueBa /Jlungopa XaMuAOBHA - UWKTUCOLUET
dannapu 6yiinya dgascada gokropu (PhD), roueHT
B.6, TOIIKEHT MOJIMA UHCTUTYTH;

[MakapoB KysamaT AwWMWpPOBUY - UKTUCOLUET
daHsapu HOM304M, [JOLEHT, TOLIKeHT axOopoT
TEXHOJIOTUAJIAPHA YHUBEPCUTETH

09.00.00-PA/ICADPA PAHJIAPHU:

XakuMoB Hazap XakumoBuY - dpasicada dansapu
JoKTopH, npodeccop, TOUIKEHT AaBJaT UKTUCOAUET
YHUBEPCUTETH;

AxmunukoB  Kypaboit - pancadpa  dansapu
JIOKTODH, npodeccop, CamapkaHj  JaBJjat
YHUBEPCUTETH;

FaitoynsnaeB Otabexk MyxammajueBud - dascada
¢dannapu gokropy, npodeccop, CamapkaHz JaBjaaT
YeT TUJIJIAP UHCTUTYTH;

CanpoBa KaMousia YckaH6aeBHa - pasicada daHntapu
Joktopy, “Tashkent International University of
Education” xankapo yHHUBepCUTETH;

XomuMxoHOB MyMuH - pasicada daHsmapu J0KTOPH,
JoueHT, ’Kr33ax nejlarornka UHCTUTYTH;

Vpokosa Oiicynys amonuaguHoBHa - dascada
daHsapu  JOKTOPH, [OLEHT, AHAMXKOH JaBjaT

TUGOUET  HMHCTUTYTH,  MKTUMOMH-ryMaHUTap
dansap kadeapacu Myaupy;
HocupxomxaeBa  ['yiHopa — A6aykaxxapoBHa —

dancada dannapu HoM30A4u, JAoLeHT, TOIIKEHT
JlaBJIaT IOPUAUK YHUBEPCUTETH;

Typaues Bexpy3 CobupoBud - pascada dangapu
oyiinya dpancada gokropu (PhD), nouent, Byxopo
JlaBJIaT YHUBEPCUTETH.

10.00.00-PH/10JIOTHA PAHJIAPH:

AxmenoB Oiibek Camop6aeBud - duiosorus
¢dansapu goKTOPH, Npodeccop, Y36eKUCTOH AaBJaT
»KaXOH TUJIJIAPU YHUBEPCUTETH;

KyuumoB Ulyxpat HopkusuysoBu4y - ¢usosorus
daHsapu JOKTOpH, [AOLEHT, TOUIKeHT JaBJjaT
IOpUJUK YHUBEPCUTETH;

Xacanos lllaBkaT AxazioBuY - ¢ustosorus GpaHaapu
JoKTopy,  mnpodeccop, CamapkaHz  fgaBjat
YHHUBEPCUTETH;

BaxpoHoBa [Juipa6o KenguépoBHa - ¢usosorus
daHsapu fOKTOPH, Tpodeccop, Y36eKUCTOH AaBJaT
»KaXOH TUJIJIAPU YHUBEPCUTETH;

MupcanoB Fait6ynno Kyimypogosuu - ¢usosorus
dansnapu gokropy, npodeccop, CaMapKaHz JaBjaaT
YeT TU/IJIap UHCTUTYTH;

CamaxytauHoBa Mymappad HWcamyTauHOBHA -

dunosorus paHsapu HOM30H, AoueHT, CaMapKaH/
JlaBJlaT YHUBEPCUTETH;
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KyukapoB Paxman YpmaHoBu4 - ¢uoorus
daHsapu HOM30AH, AOIeHT B/6, TOKeHT AaBaaT
I0PU/IUK YHUBEPCUTETH;

OHycoB MaHcyp A6ayninaeBud - QUIOJIOTHUSA
dannapy HoM3ogu, Y3bekucTtoH Pecny6/ukacu
[Ipeaugentu xysypugaru JasiaT 6olIKapyBU
aKaJIeMHUsICH;

CaugoB Yayroek ApunoBud - ¢uaosnorusa danaapu
HOM30ZHM, JOLeHT, Y36eKHCTOH Pecny6/uKkacu
[Ipeaugentu xysypugaru JaBiaaTt 6olIKapyBU
aKaJIeMHSICH.

12.00.00-1OPH/JUK ®AHJ/IAP:

AxmenmaeBa Masioga AxaTOBHA -  HOPUJAMK
dannap gokropu, npodeccop, TouUIKeHT AaBaaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

MyxuTtauHoBa ®upio3a A6AypallnioBHA — PUIUK
dannap gokropu, npodeccop, ToumkeHT AaBaaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

JcanoBa 3amupa HopmypoToBHa - opuuK $aHIap
JoKTopH, npodeccop, Y36ekucTon Pecny6aukacuza
XU3MaT KypcaTraH IOpPUCT, TOWIKeHT JaBJaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

XampokysnoB baxoaup MamamapudoBuY - IOpUAUK
dannap pgoktopw, mnpodeccop B.6., KaxoH
WKTUCOAUETH Ba AUILJIOMATHUS YHUBEPCUTETH;
3ynduxkopoB Ilep3ox XyppaMoBUY - HOPUIHUK
danmap  gokTopH, mpodeccop, Y36eKHUCTOH
Pecny6inkacu Kamoar XaBQCUBJIUTH
VHUBEPCUTETH;

XaniuToB XymBakT Canap6aeBud - 0pUAUK paHaap
JOKTOpH, mpodeccop, ¥Y36exucToH Pecny6imkacu
[lpesuseHTy xy3ypugaru JaeiaT GolKapyBU
aKaZleMHUsICH;

AcapoB lllaBkaT FaibysiaeBuY - WOPUAUK daHIAp
JIOKTOpH, [IOLIeHT, Y36eKMCTOH Pecmy6ukacu
[lpesupeHTn xy3ypugarud JlaBjaT GOIIKApyBH
aKa/leMusicy;

YTemypaToB MaxMyT AXHMypaTOBUY - HOPHUAUK
daunynap HoM3oau, npodeccop, TOWIKEeHT AaBjaT
I0pU/IUK YHUBEPCUTETH;

CanipynnaeB Illax3on  AMMXaHOBUY —  IOPUJAMK
dansap Homsoau, npodeccop, TOIIKEHT JaBjaT
IOPU/IUK YHUBEPCUTETH;

XakumoB Komus BaxTusipoBu4 - OpUAMK daHIap
JOKTOpPH, /JOLleHT, TOUIKEHT JaBJaT HPUAUK
YHUBEPCUTETH;

HOcynos Capgop6ek baxoaupoBud - HOPUINK
danmap [JgokTopH, [JgoueHT, TOWKEHT JaBjiaT
IOPU/IUK YHUBEPCUTETH;

AmvupoB 3adap AkTamMoBUY - WOpUAMK aHIAp
6yiiya dancada mgoktopu (PhD), V3Gexucron
Pecny6sinkacu Cyabsinap 0JI1i KeHrauu
xy3ypugaru Cyabsijiap oJTMi MaKTabu;

Kypaes llep3oxn HOnpameBuy - wpuAuk danHmap
HOM30/H, [JoueHT, TOIKeHT JaBjaT OPUAHK
YHUBEPCUTETH;

BabamxaHoB ATabek /laBpOHOEKOBUY - HOPUJUK
daHsap HOM30JM, [JOLEHT, TOIIKEeHT JaBJjaT
IOPUAUK YHUBEPCUTETH;

PaxmatoB Jnép XKymaboeBuY - 10puUAUK ¢aHIap
HOM30/11, TOIKEHT JaB/aT WPUAUK YHUBEPCUTETH;

13.00.00-IIEJAT'OTHKA ®AHJ/IAPH:

XamumoBa JuibJapxoH YpUHO60eBHA — MeJlaroruka
dansapu gokrtopu, npodeccop, TomkeHT AaBjaT
IOpUAUK YHUBEPCUTETH;

H6parumosa 'ysiHOpa XaBa3aMaToOBHA - MeJjaroruka
dansapu gokrtopu, npodeccop, TomkeHT AaBjaT
UKTUCOAUET YHUBEPCUTETH;

3akupoBa ®Pepysa MaxmyzoBHa - meJaroruka
dansnapu JIOKTOpPH, TolKeHT axbopoT
TEXHOJIOTUSIIAapU  YHUBEPCUTETH  Xy3ypHJaru
nejaroruk KaJZijpJlapHd KailTa Talépsaam Ba
YJIapHUHT MaJlaKaCHHU OLIMPUII TAPMOK, MapKa3y;

KaromoBa Hacuba AmypoBHa - mejaroruka
dannapu jokrtopu, npodeccop, Kapmu jasiaar
YHUBEPCUTETH;

TarinanoBa Illoxupa 3aliHMeBHa - IeJaroruka
daHapy LOKTOPH, LOLEHT;

Kymanuészosa Myxaié ToxueBHa - mNeAaroruka
daHsapu AOKTOpH, JOLIEHT, Y30eKUCTOH JaBjaT
YKaXxOH TUJIJIapU YHUBEPCUTETY;

H6paxumoB CaHkap YpyHOGaeBUdY - mejaroruka
dansapu JokTopu, HKTHCOAMET Ba mNeJaroruka
YHUBEPCUTETH;

’KaBaueBa llaxHo3a baxogupoBHa - mnejarorvka
dannmapu 6yiimya dancada goxtopu (PhD),
CamapkaHp laBjaT yHUBEPCUTETY;

Bo6omypoToBa JlatodaT JsMypoaoBHA -
nejarorvka ¢ansapu 6yhuda ¢ascada AOKTOpHU
(PhD), CamapkaHA faBJjaT yHUBEPCUTETH.

19.00.00-[ICUX0/IOTHA ®PAHJIAPH:

KapumoBa Bacuia MamMaHOCMpOBHA - NCUXO0JIOTUA
danapu foktopy, npodeccop, Husomuit Homuaru
ToulkeHT AaB/aT Nejaroruka yHUBepCUTETH;

XaitutoB Oitbek JuboeBud - KucMoHU# Tapbus Ba
cnopT 6yinya MyTaxacCUCJapHU KalTa TahépJall
Ba MaJIaKaCHHMW OLIMPHUII MHCTUTYTH, NCUXOJIOTUSA
danHsapu gokTopH, mpodeccop

YMmapoBa Ham6axop [llokupoBHa - NCHUXOJIOTUS
dansapu fokTopH, JoueHT, Husomuit Homujaru
TomkeHT [JaBjaT MNejaroruka yHHUBEPCUTETH,
Awmasnuit ncuxosoruscu kadeapacu Myaupy;

AtabaeBa Hapruc bBatupoBHa - mcuxoJorus
dansapu fokTopH, JoueHT, Husomuit Homuparu
ToukeHT AaB/iaT Nejaroruka yHUBepCUTETH;

[llamiieToBa AmxuMm KapamagauHoBHa -
MICUXO0JIOTUS dansapu JIOKTOpH, JIOIIEHT,
V36ekucron JaBJaT JKaXoH TUJLJIApU
YHUBEPCUTETH;
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Kopupos 06up CadapoBud - ncuxosiorusi dpanaapu
noktopu (PhD), Camapkanz Bunosit UMB Tu66uéT
6YJIMMH IICUXO0JIOTUK XU3MaT OOLIIUFU.

22.00.00-COLHOJIOTHA PAHJIAPHU:

JlatunoBa Hogupa MyxTapKaHOBHA — COLMOJIOTUS
dannapu  JgokTopu, npodeccop, Y306eKUCTOH
MWLM YHUBEPCUTETH Kadeapa My IUpY;

CeuTtoB Azamar IIy1aTOBHY - coLpo/I0THs daHaapU

JoKTopH, mnpodeccop, Y36eKUCTOH  MUJJIUHR
YHUBEPCUTETH;

ComnukoBa llloxuma MapxaGoeBHa - COLIMOJIOTHSA
dansapu  AoKTOpH, Tmpodeccop, Y36eKUCTOH
XaJIKapo UCJIOM aKaleMUSICH.

23.00.00-CHECHUH ®AHJIAP

HazapoB Hacpuaaun ATtaky/oBud —cuécuid daHiap
noktopy, dpasicadpa daHsmapu JoKTopH, npodeccop,
ToUKeHT apXUTEKTYypa KYPUIULI UHCTUTYTH;
ByTaeB YcMoHk0H XalpyJsiaeBUY —cuécuit dpaHsap
JLOKTOpH, JIOLIEHT, V36ekucTon MUJLIUA
yHUBepcUTeTH KadeZpa MyAUDH.

OAK PyiixaTu

Maskyp xxypHas Bazupsiap Maxkamacu xy3ypugaru Oyniui atrecranus komuccusicu PaécatuHunr 2022
v 30 Hos6paru 327 /5-coH Kapopu GU/IaH Tapux, UKTUCOAMET, dasicada, Ppusiosiorus, OpUIUK Ba
nejarorvka gpaHaapu 6yinda WIMUN gapaxaap 6yinda gyuccepTalysiap aCOCUNA HATKAJTapHUHU 40Tl
3TUILI TaBCUs 3TUJITaH UWIMHUH HallpJap pyixaTura KUpUTUITaH.

WkTUMoOu-ryMaHUTAp PpaHIaPHUHT
A0J13ap6 MyaMMOoJIapu”~ 3JIEKTPOH
KypHasn 2020 kui 6 aBryct KyHu 1368-
COHJIYM TYBOXHOMa OUJIaH JaBJaT
pyHxaTUra oOJIMHIaH.

Myaccuc: “SCIENCEPROBLEMS TEAM”
MacCbhbyJUATH YEeKJaHTaH KaMUSTH

TaxpupuaT MaH3WJIM:

100070. TowkeHT Wwaxpu, Akkacapou
TyMmaHy, Knuuk bemérou kydacu, 70/10-
yH. JJIEKTPOH MaH3UJI:
scienceproblems.uz@gmail.com

Bors1aHu y4yH TesiedoHIap:
(99) 602-09-84 (telegram).


mailto:scienceproblems.uz@gmail.com

07.00.00 - TAPHUX PAH/IAPH

IlosnsoHo8 Ko3sumbek
V3BEKUCTOHHUHT )KAHYBU [IAXAPJIAPU TOITOHUMHUT'A OU/
Y N W 0 (0 10 7 . 10-15
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POJIb U 3HAYEHUE CEMEWHOTO ITPEJIIPUHUMATEJ/IbCTBA B 9 KOHOMUKE
PECITYBJIMKHU Y3BEKHCTAH ... st sssassens 63-70

Kyp6onosa lllaxpuHo3 Asa3xoHo8Ha
MKTUCOAUETHU IMBEPCUPUKALIUAJIALL XKAPAEHJIAPUJIA ACOCUH BOCUTAJIAP
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7N A 55 U T 105111
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Satibaldiyev Erkinjon Kamilovich
PARADIGMATIC SOUND INTERFERENCE IN THE ENGLISH SPEECH OF
TURKOPHONES ....ooitieueeeseeeseesssessseesssessssessssessssesssessssessssessssesssessssessssessssssssessssessssesssssssssssssessssessssesssnees 206-212

Radjabova Hafiza Shukrulloyevna
INGLIZ VA O'ZBEK TERMINOLOGIYASINING METODOLOGIK ASOSLARI .....covuirurirrerernenns 213-220

Avezova Dilovar Salimovna
TAXALLUSLARNI O'RGANISHNING NAZARIY JTHATTI .ottt ssessesssssssessssssenss 221-225



SCIENCEPROBLEMS.UZ-Uscmumouii-eymanumap gpannapuune 00a3apo mMyammonapu NeS/2 (4) - 2024

Alikberova Kamila Adhamovna

A CRITICAL ANALYSIS OF LANGUAGE USE AND LANGUAGE ACQUISITION .....ccocnrevneen. 226-232
Rakhmatova Bahara Ibodulla qizi
THE ROLE OF LEGAL DISCOURSE IN MODERN LINGUISTICS ....eorinerererserseneessessenssessennes 233-238

Valieva Nargizakhon Zamir kizi
COMPARATIVE ANALYSIS OF “KITE RUNNER” AND “A THOUSAND SPLENDID SUNS” BY
KHALED HOSSEINI: THEMES, CHARACTERS, AND SOCIOPOLITICAL CONTEXT.............. 239-244

Mamatqulova Zilola Rejabaliyevna
RISHTON KULOLCHILIK MAKTABI KASB-HUNAR LEKSIKASINING STUKTURAL

B0 L\ 245-251
Alimova Kamola Tursunovna
CHALLENGES IN PREPARATION OF GUIDE TRANSLATORS oo ses e seens 252-258

Cetimumbemosa Atikymap I[lyasaméaesHa
JIMHI'BOKYJIbTYPOJIOTUYECKHUE OCOBEHHOCTHU ®PA3EOJIOTMYECKUX EJIMHUL] B
AHTJIMACKOM, PYCCKOM Y KAPAKAITTAKCKOM A3BIKAX.....crsssssssssssssssssssssssssssssss 259-264

Bbezxcanosa Aticuauy MaxmydosHa
WHIJIU3 BA Y3BEK TUJIJIAPUJA KOMIIBIOTEP JIMHTBUCTUKACU TEPMUHJIAP
TU3UMUHUHT Y3UTA XOC XYCYCUATIIAPH ...oovvevveveeererssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssenes 265-270

Kubanova Ilmira Sharifovna
EXPLORING ABBREVIATED RAILWAY TERMINOLOGY IN ENGLISH: A COMPREHENSIVE
ANALYSIS sttt ssse e 271-275

Azamjonova Sarvinoz
USE OF TOPONYMS IN MODERN FRENCH MEDIA ....coseierreereereessesssesssesssesssesssessssssssssssssens 276-282

12.00.00 - OPHJAHK PAHJIAP

Muxiddinova Dildora Muxidddinovna
O‘ZBEKISTONNING BOJXONA FAOLIYATIGA KIOTO KONVENSIYASINI JORIY ETISHNING
HUQUQIY JIHATLARI VA JSTGA A’ZOLIKNING TA’SIRI ..o ssesssssssessens 283-292

Asadov Eldorjon Nizomiddin o'gli
SOLIQ NAZORATI HUQUQIY ASOSLARINI TAKOMILLASHTIRISH DAVLAT MOLIYAVIY
NAZORATI INSTITUTINING MUHIM OMILI ...vuieerircenirseessessessessessssssssesssesssssssssessssssssssssessssans 293-298

Mustanov Ilxom Abdivalijonovich
BANK QONUNCHILIGINI BUZGANLIK UCHUN JAVOBGARLIKNING NAZARIY-HUQUQIY
JTHATLARI e ssss s sssnssnnes 299-304

G‘oyibov Jo'rabek Choriyevich
YOSHLAR MIGRATSIYASI: MUAMMO VA YUTUQLAR TAHLILI ...ovierrereererseereeseeeesseseens 305-309

13.00.00 - IEJATOT'HKA PAH/IAPH

Kuziyev Otabek Chuliyevich
TALABALARDA AXBOROT MODELLASHTIRISH KO‘NIKMASINI SHAKLLANTIRISHNING

MUHIM UCH BOSQICHI ..ottt ssss s see s sssssssssesssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssesns 310-314
Fattaxova Diloram
TIL O‘QITISHDA FOYDALANILADIGAN KOMPYUTER METODLARI ...t 315-321

Moydinova Elmira
APPLICATION OF FLIPPED LEARNING METHODS IN THE UNIVERSITY



SCIENCEPROBLEMS.UZ-Uscmumouii-eymanumap gpannapuune 00a3apo mMyammonapu NeS/2 (4) - 2024

00 35 0 20 322-326

Xodiyeva Gulhayo Hasan qizi
ZAMONAVIY BOSHLANG'ICH TA’LIMDA 4K MODELI KOMPETENSIYALARINI
RIVOJLANTIRISHGA INTEGRATIV YONDASHUVNING MOHIYATT ...covrerrrereerseerseesseseeenee 327-333

Doniyorova Gulrux Shoniyozovna
AVTOMOBILSOZLIK YO‘NALISHI TALABALARINING KASBIY KOMPETENSIYASINI
RIVOJLANTIRISHDA DASTURIY VOSITALARNING AHAMIYATTI ...orvreererreereereeeesseeseessesseenne 334-338

Jumaniyozova Muhayyo Tojiyevna
RIVOJLANTIRUVCHI TA’LIMINING ASOSIY NAZARIYALARIDA TA’LIM OLUVCHINING
ANALITIK QOBILIYATINI SHAKLLANTIRISH MUAMMOLARI ... 339-344

Xo’jamberdiyeva Dilfuza Ikramovna
DARSLIK BILAN ISHLASH O‘QUVCHILARNING AXBOROT KOMPETENTLIGINI
RIVOJLANTIRISH VOSITASI SIFATIDA ...t sessssssssssssssssssssssssssssssssssssssssans 345-351

Mamaraimov Bekzod Qodirovich
O’QUVCHILARNING TADQIQOTCHILIK KO'NIKMALARINI SHAKLLANTIRISH VA ULARNING
QIDIRUV FAOLIYATIGA TAYYORLIGI ...ttt sssssssssesssssnens 352-356

Xudayberdiev Nurislam Nuralievich
BO’LAJAK O'QITUVCHILARINING RAQAMLI KOMPETENTLIGINI SHAKLLANTIRISHNING
TASHKILIY-PEDAGOGIK MEXANIZMI ...ttt sssesesssssesssssssssssssssssssssssssssssssssssssanes 357-363

Qarshiyev Jamshid Murotaliyevich
TALABALARINING O’QUV FAOLIYATI VA ILMIY IZLANISHLARIDA SUN’IY INTELLEKT:

IMKONIYAT VA CHEGARALAR .ttt s et sssssnsens 364-369
Teshaboyeva Shahodat
ZAMONAVIY SHAROITDA SHAXSNING KASBIY HUQUQIY MADANIYATT ..o 370-375

To’rayeva Dilnoza Ismoilovna
RAQAMLI TA’LIM MUHITIDA BO‘LAJAK O‘QITUVCHINING KASBIY KOMPETENTLIGINI
RIVOJLANTIRISH USLUBIY TAYYORGARLIKNING BIR QISMI SIFATIDA ... 376-380

Beknayeva Shaxnoza Vladimirovna
MAKTABGACHA TA’LIM TASHKILOTLARIDA INSON RESURSLARINI BOSHQARISHDA
INNOVATSION JARAYONLAR .ottt ss s sssss s sssssssssssssssssans 381-388

Dusyarov Salimjon Xudaymuratovich
HARAKATLI O°YINLAR ASOSIDA MAKTAB O‘QUVCHILARIDA JISMONIY MADANIYATNI
SHAKLLANTIRISH oottt ssssssssesssessssssss s sssses s sssss s s sssss s sssssssssssssssssans 389-393



WXTUMOMM-TYyMaHUTap ¢paH/IapHUHT
s C I E N C E A0J13ap6 MyaMMoJiapH. -Ne S/2(4)-2024

ISSN: 2181-1342 (Online)
PROBLEMS.UZ https://scienceproblems.uz

Tursunova Zarina Farxodovna
Buxoro davlat universiteti
Ingliz adabiyotsliunosligi va tarjimashunoslik kafedrasi o’qiyuvchisi

LINGVISTIKADA EMOTLARNI O‘'RGANISHGA ZAMONAVIY YUNDASHULAR (INGLIZ TILI
ASOSIDA)

Annotatsiya. Maqolada his-tuyg'ularni o'rganishga zamonaviy lingvistik yondashuvlar, xususan, g'azab va
zavq kabi hissiy holatlar tasvirlangan. G'azab va zavqlanishni lingvistik-kognitiv va kommunikativ-pragmatik tahlil
nuqtai nazaridan o'rganishga kompleks yondashuv, shuningdek, ushbu hissiy holatlar haqidagi deskriptor tahlili
va etimologik ma'lumotlar psixologik hodisalarning mohiyatini tushunishga, o'ziga xos his-tuyg'ularni aniqlashga
imkon beradi. g'azab va zavqlanish paytida so'zlovchi nutqining tarkibiy va semantik xususiyatlarini aniglash.
Dunyoning hissiy manzarasida g'azab va zavqglanish kontseptsiyasini ko'rib chigishga katta e'tibor beriladi.

Kalit so‘zlar: emotsionallik, emotsional tushuncha, emotsional tavsif, emotsional diktema, g‘azab,
ko‘tarilish.

Tursunova Zarina Farkhodovna
Bukhara State University
Department of English Literature and Translation Studies teacher

MODERN APPROACHES TO THE STUDY OF EMOTIONS IN LINGUISTICS (BY THE
EXAMPLE OF ENGLISH)

Abstract. The article describes modern linguistic approaches to the study of emotions, in particular such
emotional states as anger and delight. An integrated approach to the study of anger and delight from the standpoint
of linguistic-cognitive and communicative-pragmatic analysis, as well as descriptor analysis and etymological
information about these emotional states, allows us to understand the essence of psychological phenomena,
specify specific emotions and identify structural and semantic features of the speaker’s speech during anger and
delight. Considerable attention is paid to the consideration of the conceptualization of anger and delight in the
emotional picture of the world.

Key words: emotionality, emotional concept, emotional descriptor, emotional dicteme, anger, exaltation

TypcyHoBa 3apuna ®apxoa0BHa
ByxapCKuU rocyiapCcTBeHHbIN YHUBEPCUTET
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COBPEMEHHBIE IOAX0/AbI K U3YYEHHIO SMOLIUA B TUHIBUCTUKE (HA TIPUMEPE
AHTJIMFCKOT O A3bIKA)

AHHOTanus. B cTaTbe JaeTcsd onucaHue COBPEMEHHBbIX JIMHITBUCTUYECKUX MOAXOA0B K HMCC/IE€JO0BAHUIO
3MOL[HI>‘I, B YAaCTHOCTH TaKHX 3MOLHWOHAJIbHBIX COCTOSIHUM, KaK THEB U BOCTODT. KoMI1eKCHBIN nmoaxos K
HN3Yy4YEeHHUIO THeBa U BOCTOpra C I'IOBI/II_U/Iﬁ JIMHI'BO-KOTHUTHUBHOTO U KOMMYHHUKATHBHO-IIPArMaTU4€CKOI'0 daHAJIMU34a,
a TaKXxe ,ELECKpI/IHTOprIﬁ adaHa/Iu3 W 3THUMOJIOTUYECKHEe CBeAEHHUA [JaHHbIX 3MOIMOHAJIbHBIX COCTOSTHUM
MO3BOJIAKOT MNOHATH CYTb IICHXOJIOTHUYECKHUX SIBJIEHUH, CI'IeLlI/ICbI/ILU/IpOBaTb KOHKpeTHble 3MOIWHN U BbBIABUTDH
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Kirish. Interferensiya til o‘rganish jarayonida juda muhim va o‘zgarmas bir mohiyatdir.
Interferensiya, bir kishining 0‘z ona tili yoki avval o‘rganilgan tili bilan o‘rganayotgan yangi tilda
paydo bo‘ladigan xato va kamchiliklar va ta’sirlar demakdir. Bu xato-kamchiliklar va ta’sirlar
odatda fonetik, leksik, grammatik, sintaktik, semantik va pragmatik tashqi ta’sirlar shaklida
paydo bo‘ladi. Olimlar, tilda interferensiyaning paydo bo‘lish sabablari, turlari va uning
o‘rgangan tilga ta’siri haqida ko‘plab tadqgiqotlar olib boradilar. Odatda, tilda interferensiya
sabablari avvalgi tilning o‘ziga xos qoidalari, leksikasi va fonetikasi bilan yangi tilni o‘rganish
jarayonidagi ma’lumotlardan noto‘g'ri foydalanish natijasida paydo bo‘ladi. Olimlar, tilda
interferensiyaning zararli ta’sirini qanday kamaytirish mumkinligi va buning uchun qanday
usullarni rivojlantirish kerakligi haqida ham fikrlar bildirganlar. Til o’rganuvchilar oldida
interferensiv xatoliklarni oldini olish, aynan ona tilining talaffuzdagi ta’sirini bartaraf etish
masalalari muhim vazifa bo’lib kelmoqda. Tilshunoslikda interferensiyaning fonetik, leksik,
grammatik, orfografik, sintaktik, semantik... turlari mavjud bo‘lib, ulardan fonetik
interferensiya jiddiy to‘siqlardan biri bo‘lib kelmoqda.[1]

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Tilshunoslikda interferensiya muammolari odatda
ichki bog‘lanishlarga bog'liq bo‘ladi va interferensiyaga “Ikki tilning o‘zaro qoidalari va o‘zaro
bog‘lanishdagi me’yorlarni buzilishi (ya'ni farq qilishi)“ deb ta’rif beriladi. “Interferensiya”
atamasini tilshunoslik faniga Praga tilshunoslik maktabining olimlari kiritgan va bu atamaga
kengroq ta'rif Vaynrayxning “Languages in contact” (“O‘zaro muloqotdagi tiliar”) asarida
keltirilgan. 1950-yillarga qadar interferensiya tushunchasi psixolingvist- larning oldin
organgan tajribasi ikki tilda muloqot yuritish sharoitida yangi tajriba yutuqlarini
o‘zlashtirishga faqatgina salbiy ta’sir ko‘rsatadi deb hisoblaganlar. Shunga qaramay hozirgi
kunda interferensiya nafaqat salbiy, balki mahorat, tajriba, bilim va hattoki xotira sohalarida
ijjobiy ta’sir ham ko‘rsatadi deb hisoblanadi. V.N.Komissarov o‘zining “Problems of Interference
in Theory of Translation” asarida tarjima gilayotganda interferensiyaning barcha ko‘rinishlari:
nomagbul va maqgbul elementlarini hisobga olish lozim deb yozadi. [2] V.V.Alimov o‘zining
“Tarjimadagi Interferensiya” asarida, ko‘p yillar davomida til aralashuvi fagatgina to‘g‘ridan-
to‘g'ri til aloqasi natijasida paydo bo‘ladigan lingvistik hodisa sifatida talgin etilgan-u, biroq
bilvosita aralashuvdan kelib chigadigan interferensiya deyarli ko‘rib chiqilmaganligiga e’tibor
qaratadi. Garchi vositachilik faoliyatida yuzaga keladigan interferensiyani o‘rganishga o‘xshash
yondashuv g‘oyasi V. Vaynreyx, A. Martin, X. Shuxardt, ]. Munen va boshqalarning asarlarida bir
necha bor ifoda etilgan bo‘lsada, umuman olganda, ushbu bayonot haqida kam fikr yuritiladi va
deyarli barcha olimlar bunday tadqiqot ehtimoliga shubha bilan qarashdi. [3] R.Ladoning
“Lingvistika va madaniyat “ monografiyasini asosiy ishlardan biri deb atashimiz mumkin. Bu
asar 1957 yilda nashr etilgan. Unda tillarning aralashuvi bilan bog'liq hodisalar bayon qilingan.
Yili bilan farq qiladigan yana bir muhim asar L.V.Shcherbaning “Tillarning aralashish
konsepsiyasi to‘g'risida” asari edi Ushbu asarlarning chiqarilishi bilan tilshunoslikda asosiy
e’'tibor amaliy qismga o‘tkaziladi. Interferensiya asta-sekin qiyosiy tilshunoslikdan ajralib
“Kontrastiv lingvistika” ning o‘rganish obyektiga aylanadi.[4]

202


https://doi.org/10.47390/SPR1342V4SI2Y2024N28

SCIENCEPROBLEMS.UZ-Uscmumouii-eymanumap gpannapuune 00a3apo mMyammonapu NeS/2 (4) - 2024

Tadqiqot metodologiyasi. Interferensiyani o‘rganishda nazariy va amaliy yutuqlarga
e’'tibor qaratgan holda, lingvistik interferensiya tushunchasida ijobiy bo‘lishi mumkin bo‘lgan
muloqot tillarining o‘zaro interferensiyasi tushuniladi va bu bir tilda ikkinchi til ta’siri ostida
kelib chiggan me’yor tafovutini ikkinchi til ta’siri ostida bir tildagi odatlarning
mukammallashuvi va kuchayishini ifodalaydi. Lingvistik interferensiya 5 ta turga bo‘linadi: 1.
fonetik; 2. morfologik; 3. sintaktik; 4. leksik; 5. semantik. Ikkinchi tildan foydalanish jarayonida
dominant tilga xos fonetik sistema elementlarining namoyon bolishi fonetik interferensiyani
vujudga keltiradi. Bu esa tilshunoslikda maxsus atama — aksent termini orqali ifodalanadi.
Aksentning oziga xos xususiyatlaridan biri — undan qutulishning nihoyat darajada qiyin
ekanligidir. Chunki avvalgi talaffuz ko‘nikmasi ona tilida cheksiz darajada takrorlanaverib,
ikkinchi tildagi shunga o‘xshash artikulyatsiyaning adekvatligiga erishishga mutlaqo to‘sqinlik
qiladi. Ma’lumki, tilning grammatika qismi morfologiya hamda sintaksis bo‘limlaridan iborat.
Morfologik interferensiya soz yasalishida, so‘z o‘zgarishi qoidalari (paradigmalari), so‘zning
morfem tarkibi, har bir morfemaning funksional-semantik tomonlari va distributsiyasi, har bir
soz turkumiga xos morfologik kategoriyalarida sodir bolishi mumkin. Tilning sintaktik qurilish
sathi soz birikmasi va gap tarkibidagi bo‘laklarning o‘zaro bog‘lanish qonun-qoidalarini o‘zida
mujassam etadi. Tilning ushbu sathida tillararo universal jihatlar bilan birga, uning o‘ziga xos
tomonlari ham mavjud. Ikki tilning sintaktik tipi o‘zgacha bo‘lgach, sintaktik interferensiya
sodir bolishi tabiiy. Sintaktik tip jihatdan keskin farq qiladigan ozbek va rus tillarida so‘z
birikmasi va gap tarkibidagi bo‘laklar pozitsiyasi (tartibi), sintaktik birliklar komponentlari
orasidagi tobe va hokim bo‘laklarining bog‘lanish turlari (bitishuv, boshqaruv, moslashuv)
o‘rtasidagi tafovutlari, teng va tobe aloqali qo‘shma gaplar komponentlarining pozitsiyasi,
distributsiyasi va ularni bog‘lovchi usul-vositalar har xil. Bularning barchasi sintaktik
birliklarning turli subsintaktik sathlarida sintaktik interferensiya sodir bolishiga olib keladi.
Ona tiliga xos soz va ularning semantik strukturasidagi xususiyatlarni (semantik sistema
tazyiqi ostida) beixtiyor o‘zga tilda qo‘llab yuborish leksik-semantik interferensiya deyiladi.[ 7]
Alogadagi tillarning leksik-semantik darajadagi o‘zaro ta’siri, sozdagi ma’nolar farqliligi
natijasida ikki tilli shaxs nutqida me’yorlarning buzilishi, parafaziya (nutqda biror so‘zni
boshqga so‘z o‘rnida noto‘g'ri qo‘llash) va h.k. Masalan, dugonam uylandi, og‘aynim turmushga
chiqdi; o'zbek tilida yuvmogq fe’li gqol, yuzni suv bilan tozalashga nisbatan ham, kir bo‘lgan
matolarni tozalashga nisbatan ham qo‘llanaveradi. Bunday harakatga nisbatan rus tilida ikki xil
fe’l gollanadi: ishqalab yuvish shart bo‘lmagan narsalarga nisbatan MbITH (MBITH JIHIIO,
nocyay...)fe’li, ishqalab yuvilishi shart bo‘lgan narsalarga nisbatan ctupats fe’'li qo‘llanadi. [5]

Tahlil va natijalar. O‘tkazilgan tajribalar shuni ko‘rsatadiki, tarjimalar
o‘rganilayotganda tarjimonlar yo‘l qo‘ygan interferensiya turlari namoyon bo‘ldi: Orfografik
interferensiyalar, boshqa bir tilda so‘zlarni yozishdagi elementlarning interferensiyasi; appeal
— appeal; Grammatik (morfologik, sintaktik) interferensiya. Grammatik interferensiya, bir
kishining bir tilni o‘rganish jarayonida o‘rganilgan yoki birinchi til sifatida o‘rganilgan
grammatik qoidalarni boshqa tilga o‘tkazish jarayonidagi xato yoki o‘zgarishlarni ifodalovchi
termin. [8]Stilistik interferensiya, bir kishining bir tilning uslubiy xususiyatlarini boshqa tilga
o‘tkazish jarayonida yuzaga keladigan xatoliklar va o‘zgarishlarni ifodalovchi termin.
Tarjimada internatsional so‘zlarga ham e’tibor qaratish shart. Ularni tarjima qilishdagi
qiyinchilik ularning turli xil ma’nolariga duch kelishda. Misol uchun: a) Thousands of people
participating in the meeting of the protest against H-bombs. Minglab kishilar neytron
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bombasiga qarshi uyushtirilgan mitingda qatnashdilar. Teicauu swofel yvyacTBoBaivd B
MUTHUHTE NIPOTeCTa NPOTUB HEUTPOHHBIX 60M6. b) Ularning oxirgi uchrashuvi qiyin kechdi.
Ularning navbatdagi uchrashuvlari juda og‘ir bo‘lgandi. Ix poslednyaya vstrecha byla trudnoy.
Birinchi gapdagi “meeting” so‘zi internatsional xalqaro so‘z sifatida qo‘llanilgan. Ikkinchi gapda
xalqaro soz sifatida qo‘llanilmagan. Tarjima qilish usuli kontekstdagi ma’nosiga bog‘liqdir.
Ingliz tilidan o‘zbek yoki rus tiliga so‘zlarning milliy bo‘yog'ini tarjima qilish ham mushkuldir.
Tarjima qilishdagi qiyinchilik ularni boshqa tillarda ekvivalentlari yo‘qligida. Tarjima qilish
usuli transliteratsiya (bir alfavitdagi harflarni boshqa alfavitdagi harflari bilan yozish)dir,
chunki pragmatik magqsad ingliz tilidagi milliy bo‘yoqni saqlab qolishdir. Misol uchun: The
streets in London are measured by the mile. London ko‘chalari milyalab o‘lchanadi. — Yauib1
JIoHZ0HA U3MePAIOTCA B IJIMHY MUJb.[6]

Xulosa va takliflar. Xulosa qilib aytadigan bo‘lsak, chet tilini o‘zlashtirish leksikaning
to‘griligi, jumlalar tuzilishi, fonetik talaffuz va yozish va o‘qishda orfografik qobiliyat kabi turli
jihatlarni bilishni talab giladi. Demak, o‘quvchilar uchun til shovqini hodisasini nazariy va
amaliy jihatdan har tomonlama o‘rganish juda muhimdir. O‘gituvchilar tillar o‘rtasidagi
o‘xshashlik va nomutanosibliklarni ko‘rsatish uchun darslarga qiyosiy mashglar va o‘yinlarni
kiritishi, chet tilida yo‘l qo‘yilgan xatolarning mustahkamlanib qolmasligini ta’'minlashi kerak.
Interferentsiya bilan bog‘liq muammolarni hal qilish har bir so‘zning lug‘at ma’nolarini chuqur
tushungan holda tilni chuqur o‘rganish va tarjima qilishni talab qiladi. Shunday qilib,
o‘quvchilar shovqinning ta’sirini yumshatib, ko‘proq lingvistik ravonlikka erishishlari mumkin.
Shu sababli, chet tilini samarali o‘zlashtirish uchun nazariy tushunish, amaliy qo‘llash va
lingvistik tahlilni o‘z ichiga olgan ko‘p girrali yondashuv zarur. Qasddan va tizimli o‘qitish orqali
talabalar shovqinlarni yengib o‘tishlari va o'z tillarida malakaga ega bo‘lishlari mumkin. Oxir
oqibat, bu yaxlit yondashuv til tuzilmalarini chuqurroq tushunishga yordam beradi va chet tili
kontekstida aniqroq va nozik muloqot qobiliyatlarini rivojlantiradi.
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